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Amendement no 1 
 

Amendement nr. 1 
 

 
Patricia Parga Vega (PTB) 

 

 
Considérants 

 

 
Consideransen 

Ajouter un considérant rédigé comme suit: Een considerans toevoegen, luidende: 
 

«Considérant qu’en octobre 2021 puis en janvier 2022, les 
deux chefs de guerre aujourd’hui engagés dans le conflit – 
le général Abdel Fattah al-Burhan, commandant des Forces 
armées soudanaises (SAF), et le général Mohamed Hamdan 
Dagalo, dit Hemedti, chef des Forces de soutien rapide (FSR) 
– ont fait cause commune pour renverser les autorités ci-
viles et instaurer un «Conseil de transition souveraine», 
dans lequel Burhan exerçait la présidence et Hemedti la 
vice-présidence;». 
 
 

"Overwegende dat in oktober 2021, en nadien in januari 
2022, de twee krijgsheren die vandaag bij het conflict be-
trokken zijn, met name generaal Abdel Fattah al-Burhan, 
commandant van de Soedanese strijdkrachten (SAF), en ge-
neraal Mohamed Hamdan Dagalo, bekend als Hemedti, 
hoofd van de snelle ondersteuningstroepen (RSF), hebben 
samengespannen om de burgerlijke overheid omver te wer-
pen en een "soevereine overgangsraad” in te stellen, met 
Burhan als voorzitter en Hemedti als ondervoorzitter;". 
 

JUSTIFICATION VERANTWOORDING 
 

Cet amendement vise à rappeler le contexte politique 
ayant précédé le conflit armé actuel. Il souligne que les 
deux chefs militaires aujourd’hui opposés ont conjointe-
ment mis fin à la transition civile issue de la révolution de 
2019. Cet élément est essentiel pour comprendre que la 
guerre actuelle trouve son origine dans l’échec imposé de 
la transition démocratique et dans la marginalisation des 
forces civiles. 
 
 

Dit amendement strekt ertoe de politieke context die voor-
afging aan het huidige gewapende conflict, in herinnering 
te brengen. Het benadrukt dat de twee militaire leiders die 
nu tegenover elkaar staan, samen een einde hebben ge-
maakt aan de civiele transitie die volgde op de revolutie van 
2019. Dat element is van belang om te begrijpen dat de hui-
dige oorlog zijn oorsprong vindt in het afgedwongen falen 
van de overgang naar een democratie en de verzwakking 
van de burgerkrachten. 
 

Amendement no 2 
 

Amendement nr. 2 
 

 
Patricia Parga Vega (PTB) 

 

 
Considérants 

 

 
Consideransen 

Ajouter un considérant rédigé comme suit: Een considerans toevoegen, luidende: 
 

«Considérant que les deux forces armées qui s’affrontent 
actuellement tout en terrorisant la population civile bénéfi-
cient d’un soutien financier, logistique et militaire de la part 
d’États étrangers, et que ces mêmes États ont contribué, 
après la chute du dictateur Omar el-Béchir, à l’adoption 
d’une architecture constitutionnelle antidémocratique inté-
grant l’armée au cœur de la gouvernance, ce qui a affaibli 
et dispersé le vaste mouvement populaire – notamment les 
jeunes et les femmes – qui avait permis la chute du régime 
en avril 2019;». 
 
 
 
 
 

"Overwegende dat beide strijdkrachten die elkaar momen-
teel bekampen en de burgerbevolking terroriseren, financi-
ele, logistieke en militaire steun krijgen van andere landen 
en dat diezelfde landen na de val van dictator Omar al-
Bashir hebben bijgedragen tot de invoering van een onde-
mocratische grondwettelijke structuur, waarbij het leger 
een centrale plaats inneemt in het bestuur, waardoor de 
enorme volksbeweging, met voornamelijk jongeren en 
vrouwen, die in april 2019 het regime ten val had gebracht, 
werd verzwakt en uiteengedreven;". 
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JUSTIFICATION VERANTWOORDING 

 
Cet amendement met en évidence l’impact des soutiens ex-
térieurs sur la dynamique du conflit et sur l’architecture ins-
titutionnelle mise en place après la chute d’Omar el-Béchir. 
Il rappelle que l’intégration durable de l’armée au cœur de 
la gouvernance a affaibli le mouvement populaire et contri-
bué à l’instabilité actuelle, ce qui justifie une analyse cri-
tique du rôle joué par les acteurs internationaux. 
 
 

Dit amendement wijst op de impact die de externe steun 
heeft op de dynamiek van het conflict en op de institutio-
nele structuur die na de val van Omar al-Bashir tot stand is 
gekomen. Het brengt in herinnering dat het leger, door een 
vaste plaats in te nemen in het hart van het bestuur, de 
volksbeweging heeft verzwakt en de huidige instabiliteit in 
de hand heeft gewerkt, waardoor het gerechtvaardigd is 
om de rol van de buitenlandse mogendheden kritisch tegen 
het licht te houden. 
 
 

Amendement no 3 
 

Amendement nr. 3 
 

 
Patricia Parga Vega (PTB) 

 

 
Considérants  

 
Consideransen  

 
Ajouter un considérant rédigé comme suit: Een considerans toevoegen, luidende: 

 
«Considérant que, en décembre 2024, le ministre-président 
du Gouvernement de la Région wallonne, Adrien Dolimont 
(MR) a annoncé son intention de reprendre les livraisons 
d’armes aux Émirats arabes unis;». 
 

"Overwegende dat minister-president van de Waalse Rege-
ring Adrien Dolimont (MR) in december 2024 zijn voorne-
men heeft aangekondigd om de wapenleveringen aan de 
Verenigde Arabische Emiraten te hervatten;". 
 
 

JUSTIFICATION VERANTWOORDING 
 

Cet amendement vise à contextualiser le débat belge sur 
les exportations d’armes à la lumière des développements 
récents. La mention de l’annonce relative aux livraisons 
d’armes aux Émirats arabes unis permet d’interroger la co-
hérence des politiques publiques au regard des risques do-
cumentés de détournement ou de réexportation vers des 
zones de conflit. 
 
 

Dit amendement strekt ertoe het Belgische debat over de 
export van wapens in het licht van de recente ontwikkelin-
gen in de juiste context te plaatsen. De aankondiging van 
wapenleveringen aan de Verenigde Arabische Emiraten 
doet vragen rijzen over de consistentie van het overheids-
beleid, gelet op de gedocumenteerde risico's van verduis-
tering en heruitvoer naar conflictgebieden. 
 

Amendement no 4 
 

Amendement nr. 4 
 

 
Patricia Parga Vega (PTB) 

 

 
Considérants  

 
Consideransen 

 
Ajouter un considérant rédigé comme suit: Een considerans toevoegen, luidende: 

 
«Considérant que la Belgique a déjà entretenu par le passé 
une coopération controversée avec le régime d’Omar el-Bé-
chir, notamment durant le gouvernement de Charles Mi-
chel, lorsque le secrétaire d’État Theo Francken, en charge 
de l’Asile et de la Migration, a organisé l’identification et le 
rapatriement de ressortissants soudanais malgré les risques 
documentés de persécution;». 
 
 

"Overwegende dat België een voorgeschiedenis heeft van 
controversiële samenwerking met het regime van Omar al-
Bashir, met name tijdens de regering van Charles Michel, 
toen staatssecretaris Theo Francken, bevoegd voor Asiel en 
Migratie, de identificatie en repatriëring van Soedanese on-
derdanen organiseerde, ondanks het gedocumenteerde ri-
sico op vervolging;". 
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JUSTIFICATION VERANTWOORDING 

 
Cet amendement rappelle des précédents de coopération 
entre la Belgique et les autorités soudanaises sous le ré-
gime d’Omar el-Béchir. Il souligne la nécessité de tirer les 
enseignements de ces expériences, notamment en matière 
de protection des personnes migrantes et réfugiées, afin de 
garantir le respect des engagements internationaux de la 
Belgique. 
 
 

Dit amendement verwijst naar eerdere samenwerkingen 
tussen België en de Soedanese overheid onder het regime 
van Omar al-Bashir. Het benadrukt de noodzaak om lessen 
te trekken uit die ervaringen, in het bijzonder met betrek-
king tot de bescherming van migranten en vluchtelingen, 
om ervoor te zorgen dat België zijn internationale verbinte-
nissen nakomt. 
 

Amendement no 5 
 

Amendement nr. 5 
 

 
Patricia Parga Vega (PTB) 

 

 
Considérants  

 
Consideransen 

 
Ajouter un considérant rédigé comme suit: Een considerans toevoegen, luidende: 

 
«Considérant que, dans le cadre du Processus de Khartoum, 
les Forces de soutien rapide (FSR) ont bénéficié de finance-
ments, de formations et d’un renforcement institutionnel 
qui ont accru leur pouvoir; que les fonds européens destinés 
à la gestion migratoire et au renforcement des capacités se 
sont parfois mêlés à des circuits d’armement opaques et in-
suffisamment contrôlés, contribuant indirectement à ren-
forcer des acteurs aujourd’hui impliqués dans de graves 
exactions au Soudan;». 
 
 

"Overwegende dat, in het kader van het Khartoum-proces, 
de snelle ondersteuningstroepen (RSF) dankzij financiering, 
opleidingen en institutionele versterking hun macht hebben 
weten te vergroten; dat Europese middelen die bedoeld wa-
ren voor migratiebeheer en capaciteitsopbouw, soms in het 
vaarwater belandden van niet-transparante en onvol-
doende gecontroleerde wapencircuits, wat indirect mee 
heeft geleid tot de versterking van de partijen die vandaag 
betrokken zijn bij ernstige gewelddaden;". 

JUSTIFICATION VERANTWOORDING 
 

Cet amendement vise à attirer l’attention sur les consé-
quences non intentionnelles de certaines politiques euro-
péennes de gestion migratoire. Il rappelle que le Processus 
de Khartoum a contribué au renforcement institutionnel 
des Forces de soutien rapide, sans mécanismes de contrôle 
suffisants, ce qui appelle à une évaluation critique de ces 
dispositifs. 
 
 

Dit amendement strekt ertoe de aandacht te vestigen op 
de onbedoelde gevolgen van bepaalde Europese beleids-
maatregelen op het gebied van migratiebeheer. Er wordt 
op gewezen dat het proces van Khartoem heeft bijgedragen 
tot de institutionele versterking van de snelle ondersteu-
ningstroepen, zonder dat er afdoende controlemechanis-
men waren. Dat noopt ertoe de voormelde maatregelen 
kritisch te beoordelen. 
 
 

Amendement no 6 
 

Amendement nr. 6 
 

 
Patricia Parga Vega (PTB) 

 

 
Considérants  

 

 
Consideransen 

Ajouter un considérant rédigé comme suit: Een considerans toevoegen, luidende: 
 

«Considérant que cette politique a été fermement condam-
née par de nombreuses organisations de défense des droits 
humains, dont Amnesty International;». 
 
 

"Overwegende dat dit beleid sterk is veroordeeld door tal-
rijke mensenrechtenorganisaties, waaronder Amnesty In-
ternational;". 
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JUSTIFICATION VERANTWOORDING 

 
Cet amendement vise à renforcer l’assise factuelle de la ré-
solution en faisant référence aux analyses et prises de po-
sition d’organisations de défense des droits humains recon-
nues. Ces sources indépendantes confirment la gravité et le 
caractère systémique des violations rapportées. 
 
 

Dit amendement strekt ertoe de feitelijke grondslag van de 
resolutie te versterken door te verwijzen naar de analyses 
en standpunten van erkende mensenrechtenorganisaties. 
Die onafhankelijke bronnen bevestigen de ernst en de sys-
temische aard van de gerapporteerde schendingen. 
 

Amendement no 7 
 

Amendement nr. 7 
 

 
Patricia Parga Vega (PTB) 

 

 
Considérants  

 
Consideransen  

 
Ajouter un visa rédigé comme suit: Een visum toevoegen, luidende: 

 
«Vu les résolutions pertinentes du Conseil de sécurité des 
Nations unies relatives au Soudan, et en particulier la réso-
lution 1556 (2004) imposant un embargo sur les armes au 
Darfour, ainsi que la résolution 2579;». 
 
 

"Gelet op de relevante resoluties van de VN-Veiligheidsraad 
over Soedan en met name resolutie 1556 (2004) tot instel-
ling van een wapenembargo tegen Darfoer, alsook resolutie 
2579;". 
 

JUSTIFICATION VERANTWOORDING 
 

Cet amendement rappelle le cadre juridique international 
applicable au conflit soudanais. La mention explicite des ré-
solutions du Conseil de sécurité des Nations unies permet 
de souligner les obligations existantes en matière d’em-
bargo sur les armes et la responsabilité des États d’en assu-
rer le respect effectif. 
 
 

Dit amendement herinnert aan het internationale rechts-
kader met betrekking tot het conflict in Soedan. De uitdruk-
kelijke verwijzing naar de resoluties van de VN-Veiligheids-
raad benadrukt de bestaande verplichtingen inzake het wa-
penembargo en de verantwoordelijkheid van de lidstaten 
om de daadwerkelijke naleving ervan te waarborgen. 
 

 

Amendement no 8 
 

Amendement nr. 8 
 

 
Patricia Parga Vega (PTB) 

 

 
Considérants  

 
Consideransen  

 
Ajouter un considérant rédigé comme suit: Een considerans toevoegen, luidende: 

 
«Considérant la situation humanitaire, sécuritaire et poli-
tique au Soudan continue de se détériorer, notamment dans 
les régions du Darfour et du Kordofan, où les attaques des 
Forces de soutien rapide (FSR) contre les civils sont large-
ment documentées;». 
 
 

"Overwegende dat de humanitaire en politieke situatie en 
de veiligheidssituatie in Soedan blijven verslechteren, en 
dan vooral in de regio’s Darfoer en Kordofan, waar de snelle 
ondersteuningstroepen (RSF) aanvallen uitvoeren op bur-
gers, zoals al uitvoerig is aangetoond;". 

JUSTIFICATION VERANTWOORDING 
 

Cet amendement vise à actualiser l’évaluation de la situa-
tion humanitaire et sécuritaire. Il souligne que la dégrada-
tion continue des conditions de vie des civils, en particulier 
au Darfour et au Kordofan, justifie un renforcement de l’at-
tention politique et diplomatique. 

Dit amendement strekt ertoe de humanitaire situatie en de 
veiligheidssituatie te beoordelen in het licht van de actuali-
teit. Het benadrukt dat de aanhoudende verslechtering van 
de levensomstandigheden van de burgerbevolking, in het 
bijzonder in Darfoer en Kordofan, meer politieke en  
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diplomatieke aandacht verdient. 
 
 

Amendement no 9 
 

Amendement nr. 9 
 

 
Patricia Parga Vega (PTB) 

 

 
Tirets du dispositif 

 

 
Streepjes van het verzoekend gedeelte 

Compléter les invitations au gouvernement fédéral par un 
tiret rédigé comme suit: 
 

De vragen aan de federale regering aanvullen met een 
streepje, luidende: 

 
«– à appeler les Forces de soutien rapide (FSR) à cesser im-

médiatement toutes les attaques visant des civils et des 
infrastructures civiles, et à garantir un passage sûr pour 
les populations cherchant à quitter El-Obeid et les autres 
zones touchées dans la région du Kordofan (Amnesty In-
ternational);». 

 
 

"– De snelle ondersteuningstroepen (RSF) op te roepen om 
onmiddellijk alle aanvallen op burgers en burgerinfra-
structuur te staken, en een veilige doorgang te garande-
ren voor de bevolking die El Obeid en andere getroffen 
gebieden in Kordofan wil verlaten (Amnesty Internatio-
nal);". 

 

JUSTIFICATION VERANTWOORDING 
 

Cet amendement formule une demande ciblée en faveur 
de la protection des populations civiles. Il s’inscrit dans le 
respect du droit international humanitaire et des recom-
mandations émises par des organisations spécialisées, en 
appelant à la cessation des attaques et à la garantie de pas-
sages sûrs. 
 
 

Dit amendement bevat een gericht verzoek om de burger-
bevolking te beschermen. Het kadert in de eerbiediging van 
het internationaal humanitair recht en sluit aan bij de aan-
bevelingen van gespecialiseerde organisaties met de op-
roep om de aanvallen te beëindigen en een veilige door-
gang te bieden. 
 
 

Amendement no 10 
 

Amendement nr. 10 
 

 
Patricia Parga Vega (PTB) 

 

 
Tirets du dispositif  

 

 
Streepjes van het verzoekend gedeelte 

Compléter les invitations au gouvernement fédéral par un 
tiret rédigé comme suit: 

 

De vragen aan de federale regering aanvullen met een 
streepje, luidende: 

 
«– à réaffirmer le droit du peuple soudanais à l’autodéter-

mination, à la souveraineté et au contrôle indépendant 
de ses ressources naturelles, dans le respect du droit in-
ternational et de la Charte des Nations unies;». 

 
 

"– te herbevestigen dat de Soedanese bevolking recht 
heeft op zelfbeschikking, soevereiniteit en  
onafhankelijke controle over haar grondstoffen, in over-
eenstemming met het internationaal recht en het Hand-
vest van de Verenigde Naties;". 

 
 

JUSTIFICATION VERANTWOORDING 
 

Cet amendement réaffirme un principe fondamental du 
droit international : le droit du peuple soudanais à disposer 
librement de son avenir. Il souligne que toute solution du-
rable au conflit doit respecter la souveraineté populaire et 
l’accès équitable aux ressources naturelles. 
 

Dit amendement herbevestigt een fundamenteel beginsel 
van het internationaal recht, namelijk het recht van het 
Soedanese volk om vrij over zijn toekomst te beschikken. 
Het benadrukt dat elke duurzame oplossing voor het con-
flict de soevereiniteit van het volk en de eerlijke toegang 
tot de natuurlijke hulpbronnen in acht moet nemen. 
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Amendement no 11 

 

Amendement nr. 11 
 

 
Patricia Parga Vega (PTB) 

 

 
Tirets du dispositif  

 

 
Streepjes van het verzoekend gedeelte 

Compléter les invitations au gouvernement fédéral par un 
tiret rédigé comme suit: 
 

De vragen aan de federale regering aanvullen met een 
streepje, luidende: 
 

«– à soutenir le large mouvement populaire soudanais, in-
cluant les organisations de médecins, d’avocats et de 
défense des droits humains, qui œuvrent pacifiquement 
pour la restauration d’un gouvernement civil, la justice 
transitionnelle et la préservation de l’unité nationale;». 

 
 

"– de brede Soedanese volksbeweging te ondersteunen, 
met onder meer artsen-, advocaten- en mensenrechten-
activistenorganisaties, die vreedzaam ijveren voor het 
herstel van een burgerregering, overgangsjustitie en het 
behoud van de nationale eenheid;". 

 

JUSTIFICATION VERANTWOORDING 
 

Cet amendement vise à reconnaître le rôle essentiel de la 
société civile soudanaise dans les efforts de paix et de tran-
sition démocratique. Il met en avant l’importance des orga-
nisations professionnelles et des défenseurs des droits hu-
mains qui œuvrent pacifiquement pour un État civil. 
 
 

Dit amendement strekt ertoe de essentiële rol van het Soe-
danese maatschappelijk middenveld in de inspanningen 
voor vrede en een overgang naar democratie te erkennen. 
Het benadrukt het belang van de organisaties van beroeps-
mensen en mensenrechtenactivisten die vreedzaam ijve-
ren voor een civiele staat. 
 
 

Amendement no 12 
 

Amendement nr. 12 
 

 
Patricia Parga Vega (PTB) 

 

 
Tirets du dispositif  

 

 
Streepjes van het verzoekend gedeelte 

Compléter les invitations au gouvernement fédéral par un 
tiret rédigé comme suit: 
 

De vragen aan de federale regering aanvullen met een 
streepje, luidende: 
 

«– à veiller à ce que le Bureau du Procureur de la Cour pé-
nale internationale (CPI) dispose de ressources suffi-
santes pour mener ses enquêtes, notamment sur les vio-
lations en cours au Darfour, et accorder un soutien poli-
tique plein et entier au travail de la CPI, y compris en 
plaidant pour l’extension de sa juridiction aux crimes in-
ternationaux commis dans l’ensemble du Soudan;». 

 

"– erover te waken dat het Bureau van de aanklager van 
het Internationaal Strafhof (ICC) over voldoende midde-
len beschikt om onderzoek te voeren, met name naar de 
aanhoudende schendingen in Darfoer, en volledige poli-
tieke steun te verlenen aan de werkzaamheden van het 
ICC, en er daarbij onder meer ook voor te pleiten de 
rechtsmacht van het Hof uit te breiden tot de internati-
onale misdaden die over heel Soedan worden ge-
pleegd;". 

 
 

JUSTIFICATION VERANTWOORDING 
 

Cet amendement souligne l’importance de la lutte contre 
l’impunité pour les crimes internationaux. Le renforcement 
du soutien au travail de la Cour pénale internationale est 
présenté comme un élément clé pour établir les responsa-
bilités et prévenir la répétition des violations. 
 
 

Dit amendement onderstreept het belang van de strijd te-
gen straffeloosheid bij internationale misdrijven. De ver-
sterking van de steun voor het werk van het Internationaal 
Strafhof wordt gezien als essentieel om de verantwoorde-
lijkheden vast te stellen en een herhaling van de schendin-
gen te voorkomen. 
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Amendement no 13 

 

Amendement nr. 13 
 

 
Patricia Parga Vega (PTB) 

 

 
Tirets du dispositif  

 

 
Streepjes van het verzoekend gedeelte 

Compléter les invitations au gouvernement fédéral par un 
tiret rédigé comme suit: 
 

De vragen aan de federale regering aanvullen met een 
streepje, luidende: 
 

«– à renforcer l’application de la compétence universelle 
afin d’enquêter et de poursuivre les auteurs de viola-
tions graves au Soudan, et à veiller à ce qu’aucun res-
ponsable ne trouve refuge dans les États membres de 
l’Union européenne;». 

 
 

"– de toepassing van de universele bevoegdheid te verster-
ken om onderzoek te voeren naar de daders van ernstige 
schendingen in Soedan en hen te vervolgen, en erover te 
waken dat geen enkele verantwoordelijke toevlucht 
vindt in de lidstaten van de Europese Unie;". 

 

JUSTIFICATION VERANTWOORDING 
 

Cet amendement rappelle que la compétence universelle 
constitue un outil complémentaire essentiel de la justice in-
ternationale. Il vise à garantir que les auteurs de violations 
graves ne puissent se soustraire à toute poursuite en trou-
vant refuge au sein de l’Union européenne. 
 
 

Dit amendement brengt in herinnering dat de universele 
bevoegdheid een essentieel aanvullend instrument van de 
internationale rechtspraak vormt. Het beoogt ervoor te 
zorgen dat plegers van ernstige schendingen niet aan ver-
volging kunnen ontsnappen door hun toevlucht te zoeken 
in de Europese Unie. 
 
 

Amendement no 14 
 

Amendement nr. 14 
 

 
Patricia Parga Vega (PTB) 

 

 
Tirets du dispositif  

 

 
Streepjes van het verzoekend gedeelte 

Compléter les invitations au gouvernement fédéral par un 
tiret rédigé comme suit: 
 

De vragen aan de federale regering aanvullen met een 
streepje, luidende: 
 

«– à reconnaître la collaboration passée de la Belgique 
avec le régime d’Omar el-Béchir, notamment durant le 
gouvernement de Charles Michel, en vue de tirer les en-
seignements nécessaires pour éviter toute répétition des 
pratiques consistant à conclure des accords de renvoi de 
réfugiés vers des pays où leurs droits humains sont me-
nacés;». 

 
 

"– de vroegere samenwerking van België met het regime 
van Omar al-Bashir, met name tijdens de regering van 
Charles Michel, te erkennen teneinde er de nodige les-
sen uit te trekken om te vermijden dat er nog akkoorden 
worden gesloten over het terugsturen van vluchtelingen 
naar landen waar hun mensenrechten worden be-
dreigd;". 

 

JUSTIFICATION VERANTWOORDING 
 

Cet amendement s’inscrit dans une démarche de transpa-
rence et de responsabilité institutionnelle. La reconnais-
sance des coopérations passées avec le régime d’Omar el-
Béchir vise à en tirer les enseignements nécessaires pour 
renforcer les garanties en matière de droits humains à 
l’avenir. 
 
 
 

Dit amendement kadert in een streven naar transparantie 
en institutionele verantwoordelijkheid. Het is de bedoeling 
om de vroegere samenwerking met het regime van Omar 
al-Bashir te erkennen en daaruit dan de nodige lessen te 
trekken om de mensenrechten in de toekomst beter te kun-
nen waarborgen. 
 
 



A-215/2 – 2025/2026 9 A-215/2 – 2025/2026 

 
Amendement no 15 

 

Amendement nr. 15 
 

 
Patricia Parga Vega (PTB) 

 

 
Tirets du dispositif  

 

 
Streepjes van het verzoekend gedeelte 

Compléter les invitations au gouvernement fédéral par un 
tiret rédigé comme suit: 
 

De vragen aan de federale regering aanvullen met een 
streepje, luidende: 

«– à instaurer sans délai une enquête exhaustive visant à 
vérifier qu’aucune arme, munition, pièce détachée ou 
matériel à usage militaire ou dual produit, assemblé, ex-
porté ou transitant par la Belgique n’a été, directement 
ou indirectement, livré ou transféré à l’une des parties 
impliquées dans le conflit au Soudan, ni à leurs soutiens 
étrangers – notamment les Émirats arabes unis, 
l’Égypte, l’Arabie saoudite, les États-Unis et Israël;». 

 

"– onverwijld een grondig onderzoek in te stellen om na te 
gaan of er geen door België geproduceerde, geassem-
bleerde, uitgevoerde of doorgevoerde wapens, munitie, 
reserveonderdelen of materiaal voor militair of tweeër-
lei gebruik rechtstreeks of onrechtstreeks werden gele-
verd of overgedragen aan een van de partijen die be-
trokken zijn bij het conflict in Soedan, of aan hun buiten-
landse medestanders – met name de Verenigde Arabi-
sche Emiraten, Egypte, Saudi-Arabië, de Verenigde Sta-
ten en Israël;". 

 
 

JUSTIFICATION VERANTWOORDING 
 

Cet amendement vise à renforcer les mécanismes de con-
trôle et de traçabilité des exportations et transferts 
d’armes. Une enquête approfondie est nécessaire pour ga-
rantir la conformité de la politique belge avec ses engage-
ments internationaux et européens. 
 
 

Dit amendement beoogt de controle- en traceerbaarheids-
systemen voor de uit- en doorvoer van wapens te verster-
ken. Er is grondig onderzoek nodig om ervoor te zorgen dat 
het Belgische beleid in overeenstemming is met de interna-
tionale en Europese verbintenissen van ons land. 
 

Amendement no 16 
 

Amendement nr. 16 
 

 
Patricia Parga Vega (PTB) 

 

 
Tirets du dispositif  

 

 
Streepjes van het verzoekend gedeelte 

Compléter les invitations au gouvernement fédéral par un 
tiret rédigé comme suit: 
 

De vragen aan de federale regering aanvullen met een 
streepje, luidende: 
 

«– à s’assurer, sur la base de l’accord de coopération entre 
les Régions, que tout transfert d’armes de la Belgique 
vers les Émirats arabes unis soit refusé dès lors qu’il 
existe un risque substantiel que ces armes puissent être 
utilisées pour commettre ou faciliter de graves viola-
tions des droits humains ou du droit international huma-
nitaire au Soudan;». 

 
 

"– er zich op basis van het samenwerkingsakkoord tussen 
de gewesten van te vergewissen dat elke overdracht van 
wapens van België naar de Verenigde Arabische Emira-
ten wordt geweigerd, zodra er een aanzienlijk risico be-
staat dat die wapens kunnen worden gebruikt om ern-
stige schendingen van de mensenrechten of van het in-
ternationaal humanitair recht in Soedan te begaan of te 
faciliteren;". 

 
JUSTIFICATION VERANTWOORDING 

 
Cet amendement précise l’application du principe de pré-
caution inscrit dans la législation relative au commerce des 
armes. Il vise à s’assurer que tout transfert vers les Émirats 
arabes unis soit évalué à la lumière du risque réel d’utilisa-
tion dans des violations graves au Soudan. 

Dit amendement verduidelijkt de toepassing van het voor-
zorgsbeginsel dat is vastgelegd in de wetgeving over wa-
penhandel. Het is de bedoeling om zich ervan te vergewis-
sen dat iedere doorvoer van wapens naar de Verenigde 
Arabische Emiraten wordt beoordeeld in het licht van het 



A-215/2 – 2025/2026 10 A-215/2 – 2025/2026 

 
reële risico dat die zullen worden gebruikt om ernstige 
schendingen te plegen in Soedan. 
 
 

Amendement no 17 
 

Amendement nr. 17 
 

 
Patricia Parga Vega (PTB) 

 

 
Tirets du dispositif  

 

 
Streepjes van het verzoekend gedeelte 

Compléter les invitations au gouvernement fédéral par un 
tiret rédigé comme suit: 
 

De vragen aan de federale regering aanvullen met een 
streepje, luidende: 
 

«– à insister auprès des membres du Conseil de sécurité des 
Nations unies afin que l’embargo sur les armes actuelle-
ment applicable au Darfour soit étendu à l’ensemble du 
territoire soudanais;». 

 
 

“– er bij de leden van de VN-Veiligheidsraad op aan te drin-
gen het wapenembargo dat momenteel van toepassing 
is op Darfoer, uit te breiden tot het hele Soedanese 
grondgebied;”. 

 

JUSTIFICATION VERANTWOORDING 
 

Cet amendement vise à adapter le régime de l’embargo sur 
les armes à l’évolution du conflit. L’extension de celui-ci à 
l’ensemble du territoire soudanais apparaît comme une 
mesure cohérente pour limiter l’approvisionnement des 
belligérants et protéger les civils. 
 
 

Dit amendement strekt ertoe de wapenembargoregeling 
aan te passen in het licht van de evolutie van het conflict. 
Een uitbreiding van het embargo over het hele Soedanese 
grondgebied zou een coherente maatregel zijn om de be-
voorrading van de oorlogvoerende partijen te beperken en 
de burgerbevolking te beschermen. 
 
 

Amendement no 18 
 

Amendement nr. 18 
 

 
Jamal Ikazban (PS) 

 

 
Tirets du dispositif  

 

 
Streepjes van het verzoekend gedeelte 

Compléter les invitations au gouvernement fédéral par un 
tiret rédigé comme suit: 
 

De vragen aan de federale regering aanvullen met een 
streepje, luidende: 
 

«– à reconnaître que l’affamement délibéré de populations 
civiles au Soudan, l’entrave à l’aide humanitaire et le 
viol comme arme de guerre constitueraient des crimes 
de guerre au sens du droit international humanitaire ;». 

 
 

“– te erkennen dat het opzettelijk uithongeren van de bur-
gerbevolking in Soedan, het belemmeren van humani-
taire hulp en het plegen van verkrachting als oorlogswa-
pen oorlogsmisdaden zouden zijn volgens het interna-
tionaal humanitair recht;”. 

JUSTIFICATION VERANTWOORDING 
 

Cet amendement vise à aligner la résolution sur le droit in-
ternational humanitaire en reconnaissant que l’affame-
ment délibéré, l’entrave à l’aide humanitaire et le viol 
comme arme de guerre constituent des crimes de guerre. Il 
renforce la cohérence du texte avec les standards déjà re-
tenus par l’Organisation des Nations unies et par le Parle-
ment de la Région de Bruxelles-Capitale dans d’autres con-
flits. 
 

Dit amendement strekt ertoe de resolutie in overeenstem-
ming te brengen met het internationaal humanitair recht 
door te erkennen dat opzettelijke uithongering, het belem-
meren van humanitaire hulp en het plegen van verkrach-
ting als oorlogswapen oorlogsmisdaden zijn. Het versterkt 
de samenhang van de tekst met de normen die de VN en 
dit parlement reeds in eerdere conflicten in aanmerking 
hebben genomen. 
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Amendement no 19 

 

Amendement nr. 19 
 

 
Jamal Ikazban (PS) 

 

 
Tirets du dispositif  

 

 
Streepjes van het verzoekend gedeelte 

Compléter les invitations au gouvernement fédéral par un 
tiret rédigé comme suit: 
 

De vragen aan de federale regering aanvullen met een 
streepje, luidende: 
 

«– à soutenir politiquement le travail de la Cour pénale in-
ternationale et à appeler à l’ouverture d’enquêtes inter-
nationales indépendantes sur l’ensemble des crimes de 
guerre et crimes contre l’humanité commis au Sou-
dan;». 

 
 

“– het werk van het Internationaal Strafhof politiek te on-
dersteunen en op te roepen tot het instellen van onaf-
hankelijke internationale onderzoeken naar alle oor-
logsmisdaden en misdaden tegen de menselijkheid die 
in Soedan zijn begaan;”. 
 

JUSTIFICATION VERANTWOORDING 
 

Cet amendement affirme l’exigence de lutte contre l’impu-
nité en soutenant le travail de la Cour pénale internationale 
et l’ouverture d’enquêtes internationales indépendantes. Il 
aligne la résolution sur les principes d’universalité des 
droits humains et sur les positions déjà défendues par le 
Parlement de la Région de Bruxelles-Capitale dans des si-
tuations comparables. 
 
 

Dit amendement bevestigt de nood om straffeloosheid te-
gen te gaan door het werk van het Internationaal Strafhof 
en het instellen van onafhankelijke internationale onder-
zoeken te steunen. Het stemt de resolutie af op de begin-
selen van universaliteit van de mensenrechten en op de 
standpunten die dit parlement in vergelijkbare situaties 
reeds heeft verdedigd. 
 

Amendement no 20 
 

Amendement nr. 20 
 

 
Celia Groothedde (Groen) 

 

 
Tirets du dispositif  

 

 
Streepjes van het verzoekend gedeelte 

Dans le point 1 des demandes au Gouvernement de la Ré-
gion de Bruxelles-Capitale, remplacer le cinquième tiret 
par ce qui suit : 
 
«– à soutenir l'aide humanitaire belge au Soudan et à 

l'étendre encore davantage, en prévoyant à cet effet les 
moyens supplémentaires nécessaires, avec une atten-
tion particulière pour les besoins spécifiques du Dar-
four;». 

 
 

In punt 1 van de verzoeken aan de Brusselse Hoofdstede-
lijke Regering, het vijfde streepje vervangen als volgt: 
 
 
“– de Belgische humanitaire hulp aan Soedan te ondersteu-

nen en die hulp nog verder uit te breiden en daartoe ook 
de nodige extra middelen te voorzien, met bijzondere 
aandacht voor de specifieke behoeften van Darfoer;”. 

 

JUSTIFICATION VERANTWOORDING 
 

Le gouvernement fédéral a décidé de réduire les fonds fé-
déraux alloués à la coopération au développement (y com-
pris l'aide humanitaire) de 1,45 milliard d'euros en 2024 à 
environ 1,13 milliard d'euros en 2025, avec une nouvelle 
baisse à environ 960 millions en 2027. Bien que le volet 
budgétaire consacré à l'aide humanitaire reste nominale-
ment «seulement» gelé à 170 millions d'euros (et ne dimi-
nue donc qu'en termes réels), cette situation globale limite 

De federale regering besloot om de federale middelen 
voorzien voor ontwikkelingssamenwerking (inclusief huma-
nitaire hulp) te verminderen van 1,45 miljard euro in 2024 
naar zo'n 1.13 miljard euro in 2025, met een verdere daling 
naar ongeveer 960 miljoen in 2027. Hoewel het budgettaire 
luik humanitaire hulp nominaal "slechts" bevroren blijft op 
170 miljoen euro (en dus enkel in reële cijfers afneemt), be-
perkt dit totaalplaatje vanzelfsprekend erg de slagkracht 
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évidemment considérablement l'efficacité de la coopéra-
tion fédérale au développement, y compris l'aide  
humanitaire. C'est notamment le cas parce que les moyens 
mis par la Belgique à la disposition de nombreuses organi-
sations d'aide internationale et des Nations unies dimi-
nuent fortement, ce qui réduit également leur impact sur 
le terrain au Soudan. 
 
La tiret actuel est donc formulé de manière trop condition-
nelle et, compte tenu des restrictions budgétaires impo-
sées par le gouvernement fédéral à la direction générale 
Coopération au développement et Aide humanitaire du SPF 
Affaires étrangères, elle signifierait en fait que l'aide au 
Soudan n'augmenterait pas et pourrait même diminuer. 
Cet amendement vise à préciser que l'aide à la population 
soudanaise doit bel et bien augmenter. 

van de federale ontwikkelingssamenwerking, inclusief hu-
manitaire hulp. Dit is met name ook het geval omdat de 
middelen die België ter beschikking stelt aan tal van inter-
nationale hulp en VN-organisaties zeer sterk afneemt en 
dus ook hun impact op het terrein in Soedan sterk doet ver-
minderen. 
 
 
Het huidige streepje is daarom te voorwaardelijk geformu-
leerd en zou gezien de budgettaire beperkingen die de fe-
derale regering op de Directie-generaal Ontwikkelingssa-
menwerking en Humanitaire Hulp van de FOD Buitenlandse 
Zaken oplegt, in de feiten betekenen dat de steun aan Soe-
dan niet toeneemt en mogelijks zelfs afneemt. Dit amende-
ment dient ertoe duidelijk te maken dat de steun aan de 
Soedanese bevolking wel degelijk moet toenemen. 
 
 

Amendement no 21 
 

Amendement nr. 21 
 

 
Celia Groothedde (Groen) 

 

 
Tirets du dispositif  

 

 
Streepjes van het verzoekend gedeelte 

Compléter les demandes au Gouvernement de la Région 
de Bruxelles-Capitale par un point 3/1 rédigé comme suit: 
 

De verzoeken aan de Brusselse Hoofdstedelijke Regering 
aanvullen met een punt 3/1, luidende:  
 

«3/1. dans le cadre de ses compétences régionales propres 
en matière de commerce des armes, tant en matière de 
réglementation que de contrôle, de garantir qu'aucune 
exportation d'armes et de biens à double usage n'ait lieu 
vers le Soudan, y compris via le transit par des pays tiers, 
et à cette fin, de coordonner étroitement ses actions 
avec les autres Régions et le gouvernement fédéral.». 

 
 

“3/1. binnen haar eigen gewestelijke bevoegdheden rond 
wapenhandel zowel qua regels als controle te garande-
ren dat er geen export van wapens en tweeërlei goe-
deren plaatsvindt richting Soedan, ook niet via doorvoer 
door derde landen, en hiertoe ook nauw af te stemmen 
met de andere Gewesten en de federale regering.”. 

 
 

JUSTIFICATION VERANTWOORDING 
 

Compte tenu de ses compétences régionales propres en 
matière de commerce des armes, Bruxelles doit également 
appliquer rigoureusement au sein de la Région et en Bel-
gique la politique qu'elle préconise au niveau européen et 
international, en concertation et en coordination avec les 
autres autorités compétentes. 
 
 
 

Gezien de eigen gewestelijke bevoegdheden rond wapen-
handel, dient Brussel het beleid dat ze bepleit op Europees 
en internationaal vlak, ook rigoureus af te dwingen binnen 
het Gewest en binnen België via overleg en afstemming 
met de andere bevoegde autoriteiten. 
 
 

Amendement no 22 
 

Amendement nr. 22 
 

 
Zakia Khattabi (Ecolo) 

 

 
Dispositif  

 

 
Verzoekend gedeelte 

Compléter les demandes au Gouvernement de la Région 
de Bruxelles-Capitale par un point 3/1 rédigé comme suit: 

De verzoeken aan de Brusselse Hoofdstedelijke Regering 
aanvullen met een punt 3/1, luidende:  
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«3/1. de veiller, dans l’ensemble de ses relations écono-

miques, de ses politiques de soutien aux entreprises, de 
ses instruments de financement, de promotion commer-
ciale, d’investissements et de marchés publics, à ne pas 
contribuer directement ou indirectement au finance-
ment de groupes armés impliqués dans le conflit au Sou-
dan, notamment les Forces de soutien rapide (FSR), y 
compris par le biais de chaînes d’approvisionnement 
liées à des matières premières telles que l’or, la gomme 
arabique ou les exportations agricoles.». 

 

“3/1. er in al haar economische betrekkingen, beleidsmaat-
regelen ter ondersteuning van bedrijven, financierings-
instrumenten, handelsbevorderende initiatieven, inves-
teringen en overheidsopdrachten over te waken dat zij 
niet rechtstreeks of onrechtstreeks bijdraagt tot de fi-
nanciering van gewapende groeperingen die betrokken 
zijn bij het conflict in Soedan, waaronder de snelle on-
dersteuningstroepen (FSR), ook via de bevoorradingske-
tens voor grondstoffen zoals goud, Arabische gom of de 
uitvoer van landbouwproducten;”. 

 
 

JUSTIFICATION VERANTWOORDING 
 

Des chaînes d’approvisionnement transnationales de ma-
tières premières – notamment l’or, la gomme arabique et 
certains produits agricoles – continuent d’être exportées 
depuis le Soudan sans mécanismes de diligence raisonnable 
contraignants, ce qui peut contribuer à financer des parties 
au conflit et à exacerber les violations des droits humains. 
Il est donc demandé à la Région bruxelloise d’être vigilante 
dans ses relations économiques afin de ne pas contribuer 
directement ou indirectement au financement de groupes 
armés impliqués dans le conflit. 
 
 

De uitvoer van grondstoffen zoals goud, Arabische gom en 
bepaalde landbouwproducten via transnationale bevoorra-
dingsketens verloopt nog steeds via Soedan zonder bin-
dende zorgvuldigheidsprocedures, wat kan bijdragen tot de 
financiering van de conflictpartijen en de schending van 
mensenrechten in de hand kan werken. Het Brussels Ge-
west wordt daarom verzocht om waakzaam te zijn in zijn 
economische betrekkingen, zodat het niet rechtstreeks of 
onrechtstreeks bijdraagt tot de financiering van gewa-
pende groeperingen die betrokken zijn bij het conflict. 
 

Amendement no 23 
 

Amendement nr. 23 
 

 
Zakia Khattabi (Ecolo) 

 

 
Dispositif  

 

 
Verzoekend gedeelte 

Compléter les demandes au Gouvernement de la Région 
de Bruxelles-Capitale par un point 3/1 rédigé comme suit: 
 

De verzoeken aan de Brusselse Hoofdstedelijke Regering 
aanvullen met een punt 3/1, luidende:  
 

«3/1.  de veiller à ne pas inviter ou associer, directement ou 
indirectement, des représentants du régime soudanais à 
des activités organisées ou financées par la Région de 
Bruxelles-Capitale.». 

 

“3/3. erover te waken dat vertegenwoordigers van het Soe-
danese regime niet direct of indirect worden uitgeno-
digd voor of betrokken bij activiteiten die worden geor-
ganiseerd of gefinancierd door het Brussels Hoofdstede-
lijk Gewest.”. 

 
 

JUSTIFICATION VERANTWOORDING 
 

En conséquence de la condamnation par la Région bruxel-
loise du régime en cours, il est demandé que les autorités 
représentantes de ce régime ne soit ni invitées ni associées 
à des activités organisées ou financées par le Région. 
 
 
 

In samenhang met de veroordeling van het huidige regime 
door het Brussels Gewest wordt gevraagd om de instanties 
die dat regime vertegenwoordigen, niet uit te nodigen voor 
of te betrekken bij activiteiten die door het gewest worden 
georganiseerd of gefinancierd. 
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Amendement no 24 

 

Amendement nr. 24 
 

 
Zakia Khattabi (Ecolo) 

 

 
Dispositif  

 

 
Verzoekend gedeelte 

Compléter les demandes au Gouvernement de la Région 
de Bruxelles-Capitale par un point 3/1 rédigé comme suit: 
 

De verzoeken aan de Brusselse Hoofdstedelijke Regering 
aanvullen met een punt 3/14, luidende:  
 

«3/1. de veiller, dans l’ensemble de ses relations écono-
miques, de ses politiques de soutien aux entreprises, de 
ses instruments de financement, de promotion commer-
ciale, d’investissements et de marchés publics, à ne pas 
contribuer directement ou indirectement au finance-
ment de groupes armés impliqués dans le conflit au Sou-
dan, notamment les Forces de soutien rapide (RSF), ni à 
leur fourniture d'armes et de biens à double usage, y 
compris par le biais de chaînes d’approvisionnement 
liées à des matières premières telles que l’or, la gomme 
arabique ou des exportations agricoles.». 

 

“3/1. er in al haar economische betrekkingen, beleidsmaat-
regelen ter ondersteuning van bedrijven, financierings-
instrumenten, handelsbevorderende initiatieven, inves-
teringen en overheidsopdrachten over te waken dat zij 
niet rechtstreeks of onrechtstreeks bijdraagt tot de fi-
nanciering van gewapende groeperingen die betrokken 
zijn bij het conflict in Soedan, waaronder de snelle on-
dersteuningstroepen (RSF), noch tot de levering van wa-
pens en goederen voor tweeërlei gebruik, ook via de be-
voorradingsketens voor grondstoffen zoals goud, Arabi-
sche gom of de uitvoer van landbouwproducten.”. 

 
 

JUSTIFICATION VERANTWOORDING 
 

Des chaînes d’approvisionnement transnationales de ma-
tières premières – notamment l’or, la gomme arabique et 
certains produits agricoles – continuent d’être exportées 
depuis le Soudan sans mécanismes de diligence raisonnable 
contraignants, ce qui peut contribuer à financer des parties 
au conflit et à exacerber les violations des droits humains. 
Il est donc demandé à la Région bruxelloise d’être vigilante 
dans ses relations économiques afin de ne pas contribuer 
directement ou indirectement au financement de groupes 
armés impliqués dans le conflit. 
 
 

De uitvoer van grondstoffen zoals goud, Arabische gom en 
bepaalde landbouwproducten via transnationale bevoorra-
dingsketens verloopt nog steeds via Soedan zonder bin-
dende zorgvuldigheidsprocedures, wat kan bijdragen tot de 
financiering van de conflictpartijen en de schending van 
mensenrechten in de hand kan werken. Het Brussels Ge-
west wordt daarom verzocht om waakzaam te zijn in zijn 
economische betrekkingen, zodat het niet rechtstreeks of 
onrechtstreeks bijdraagt tot de financiering van gewa-
pende groeperingen die betrokken zijn bij het conflict. 

Amendement no 25 
 

Amendement nr. 25 
 

 
Zakia Khattabi (Ecolo) 

 
 

Dispositif  
 

 
Verzoekend gedeelte 

Compléter les demandes au Gouvernement de la Région 
de Bruxelles-Capitale par un point 3/5 rédigé comme suit: 

 

De verzoeken aan de Brusselse Hoofdstedelijke Regering 
aanvullen met een punt 3/5, luidende:  

 
«3/5. de ne pas inviter ni associer, directement ou indirec-

tement, à des activités organisées ou financées par la 
Région de Bruxelles-Capitale, des représentants des 
autorités soudanaises, des groupes armés ou toute 
autre personne ou entité impliquée dans le conflit au 
Soudan, lorsqu’il existe des indications crédibles de vio-
lations graves du droit international humanitaire ou des 
droits humains,  à l’exception des éventuels contacts di-
plomatiques dans le but de soutenir la population civile 
soudanaise.». 

“3/5. vertegenwoordigers van de Soedanese overheid, ge-
wapende groeperingen en andere personen of entitei-
ten die betrokken zijn bij het conflict in Soedan, wanneer 
er geloofwaardige aanwijzingen zijn van ernstige schen-
dingen van het internationaal humanitair recht of de 
mensenrechten, niet rechtstreeks of onrechtstreeks uit 
te nodigen voor of te betrekken bij activiteiten die wor-
den georganiseerd of gefinancierd door het Brussels 
Hoofdstedelijk Gewest, met uitzondering van eventuele 
diplomatieke contacten die bedoeld zijn om de  
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 Soedanese burgerbevolking te steunen.”. 

 
 

JUSTIFICATION VERANTWOORDING 
 

En conséquence de la condamnation par la Région bruxel-
loise du régime en cours, il est demandé que les autorités 
représentantes de ce régime ne soit ni invitées ni associées 
à des activités organisées ou financées par le Région. 
 

In samenhang met de veroordeling van het huidige regime 
door het Brussels Gewest wordt gevraagd om de instanties 
die dat regime vertegenwoordigen, niet uit te nodigen voor 
of te betrekken bij activiteiten die door het gewest worden 
georganiseerd of gefinancierd. 

 

Amendement no 26 
 

Amendement nr. 26 
 

 
Elhadj Moussa Diallo  (Les Engagés), Zakia Khattabi (Ecolo), Aline Godfrin (MR), Emile Luhahi (MR), Latifa Aït Baala (PS),  

Jamal Ikazban (PS), Gisèle Mandaila (DéFI) 

 
 

Considérants 
 

 
Consideransen 

 
Insérer un considérant rédigé comme suit:  Een considerans invoegen, luidende: 

 
«Considérant que la Belgique a, par le passé, entretenu une 
coopération avec le régime soudanais pour la mise en place 
d'accords techniques dans le cadre de sa politique migra-
toire;». 
 

“Overwegende dat België in het verleden met het Soeda-
nese regime heeft samengewerkt bij het sluiten van techni-
sche overeenkomsten in het kader van haar migratiebe-
leid;”. 

 
 

JUSTIFICATION VERANTWOORDING 
 

Les amendements nos 26 à 29 visent à renforcer la solidité 
juridique de la résolution et à exprimer clairement la vo-
lonté du Parlement sur ce conflit international. 
 
 

De amendementen nrs. 26 tot en met 29 zijn bedoeld om 
de resolutie juridisch sterker te maken en duidelijk uiting te 
geven aan de wil van het Parlement met betrekking tot dit 
internationale conflict. 
 
 

Amendement no 27 
 

Amendement nr. 27 
 

 
Elhadj Moussa Diallo  (Les Engagés), Zakia Khattabi (Ecolo), Aline Godfrin (MR), Emile Luhahi (MR), Latifa Aït Baala(PS),  

Jamal Ikazban (PS), Gisèle Mandaila (DéFI) 

 
 

Considérants 
 

 
Consideransen 

 
Insérer un visa rédigé comme suit: Een visum invoegen, luidende: 

 
«Vu la résolution 1325 (2000) du Conseil de sécurité des Na-
tions unies, qui vise à protéger les femmes et les filles contre 
les violences sexuelles liées aux conflits et à promouvoir leur 
participation pleine et égale dans la résolution des conflits, 
la consolidation de la paix, le maintien de la paix, les ré-
ponses humanitaires et la construction post-conflit;». 
 

“Gelet op resolutie 1325 (2000) van de Veiligheidsraad van 
de Verenigde Naties, die tot doel heeft vrouwen en meisjes 
te beschermen tegen seksueel geweld in conflictsituaties en 
hun volledige en gelijke deelname aan het oplossen van 
conflicten, vredesopbouw, vredeshandhaving, humanitaire 
hulpverlening en wederopbouw na het conflict te bevorde-
ren;”. 
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JUSTIFICATION VERANTWOORDING 

 
Voir l’amendement n° 26. 
 
 

Zie amendement nr. 26. 
 

Amendement no 28 
 

Amendement nr. 28 
 

 
Elhadj Moussa Diallo  (Les Engagés), Zakia Khattabi (Ecolo), Aline Godfrin (MR), Emile Luhahi (MR), Latifa Aït Baala (PS),  

Jamal Ikazban (PS), Gisèle Mandaila (DéFI) 

 
 

Dispositif 
 

 
Verzoekend gedeelte 

 
Compléter les invitations au gouvernement fédéral par 
trois tirets rédigés comme suit: 
 

De vragen aan de federale regering aanvullen met drie 
streepjes, luidende: 

«–  à réaffirmer le droit du peuple soudanais à l’autodéter-
mination, à la souveraineté et au contrôle indépendant 
de ses ressources naturelles, dans le respect du droit in-
ternational et de la Charte des Nations unies; 

 
 
– à continuer de soutenir le travail de la Cour pénale inter-

nationale et à appeler à l’ouverture d’enquêtes interna-
tionales indépendantes sur l’ensemble des crimes de 
guerre et crimes contre l’humanité commis au Soudan; 

 
 
– à reconnaître tout jugement qui serait rendu par les 

cours et tribunaux des instances internationales recon-
nues par la Belgique concernant l’affamement délibéré 
de populations civiles, l’entrave à l’acheminement de 
l’aide humanitaire et le recours au viol comme arme de 
guerre au Soudan, qui constitueraient des crimes de 
guerre au sens du droit international dès lors qu’ils se-
raient reconnus comme tels par l’autorité judiciaire 
compétente;». 

 

“–  te herbevestigen dat de Soedanese bevolking recht 
heeft op zelfbeschikking, soevereiniteit en onafhanke-
lijke controle over haar grondstoffen, in overeenstem-
ming met het internationaal recht en het Handvest van 
de Verenigde Naties; 

 
–  het werk van het Internationaal Strafhof te blijven on-

dersteunen en op te roepen tot het instellen van onaf-
hankelijke internationale onderzoeken naar alle oor-
logsmisdaden en misdaden tegen de menselijkheid die 
in Soedan zijn begaan; 

 
–  alle eventuele vonnissen te erkennen van de hoven en 

rechtbanken van de door België erkende internationale 
instellingen betreffende de opzettelijke uithongering 
van de burgerbevolking, het belemmeren van de leve-
ring van humanitaire hulp en het gebruik van verkrach-
ting als oorlogswapen in Soedan, die oorlogsmisdaden 
in de zin van het internationaal recht zouden vormen zo-
dra die als dusdanig erkend zijn door de bevoegde ge-
rechtelijke instantie;”. 

 
 

JUSTIFICATION VERANTWOORDING 
 

Voir l’amendement n° 26. 
 
 

Zie amendement nr. 26. 
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Amendement no 29 
 

Amendement nr. 29 
 

 
Elhadj Moussa Diallo  (Les Engagés), Zakia Khattabi (Ecolo), Aline Godfrin (MR), Emile Luhahi (MR), Latifa Aït Baala (PS),  

Jamal Ikazban (PS), Gisèle Mandaila (DéFI) 

 
 

Dispositif 
 

 
Verzoekend gedeelte 

 
Compléter les demandes au Gouvernement de la Région 
de Bruxelles-Capitale par les points 3/1 et 3/2 rédigés 
comme suit: 
 

De verzoeken aan de Brusselse Hoofdstedelijke Regering 
aanvullen met de punten 3/1 en 3/2, luidende:  

 

«3/1. de ne pas inviter ni associer, directement ou indirec-
tement, à des activités organisées ou financées par la 
Région de Bruxelles-Capitale, des représentants des 
autorités soudanaises, des groupes armés ou toute 
autre personne ou entité impliquée dans le conflit au 
Soudan, lorsqu’il existe des indications crédibles de vio-
lations graves du droit international humanitaire ou des 
droits humains, à l’exception des éventuels contacts di-
plomatiques dans le but de soutenir la population civile 
soudanaise; 

 
 
3/2. de veiller, dans l’ensemble de ses relations écono-

miques, de ses politiques de soutien aux entreprises, de 
ses instruments de financement, de promotion commer-
ciale, d’investissements et de marchés publics, à ne pas 
contribuer directement ou indirectement au finance-
ment de groupes armés impliqués dans le conflit au Sou-
dan, notamment les Forces de soutien rapide (FSR), ni à 
leur fourniture d’armes et de biens à double usage, y 
compris par le biais de chaînes d’approvisionnement 
liées à des matières premières telles que l’or, la gomme 
arabique ou les exportations agricoles.». 

 

“3/1. vertegenwoordigers van de Soedanese overheid, ge-
wapende groeperingen en andere personen of entitei-
ten die betrokken zijn bij het conflict in Soedan, wanneer 
er geloofwaardige aanwijzingen zijn van ernstige schen-
dingen van het internationaal humanitair recht of de 
mensenrechten, niet rechtstreeks of onrechtstreeks uit 
te nodigen voor of te betrekken bij activiteiten die wor-
den georganiseerd of gefinancierd door het Brussels 
Hoofdstedelijk Gewest, met uitzondering van eventuele 
diplomatieke contacten die bedoeld zijn om de Soeda-
nese burgerbevolking te steunen; 

 
3/2. er in al haar economische betrekkingen, beleidsmaat-

regelen ter ondersteuning van bedrijven, financierings-
instrumenten, handelsbevorderende initiatieven, inves-
teringen en overheidsopdrachten over te waken dat zij 
niet rechtstreeks of onrechtstreeks bijdraagt tot de fi-
nanciering van gewapende groeperingen die betrokken 
zijn bij het conflict in Soedan, waaronder de snelle on-
dersteuningstroepen (RSF), noch tot hun voorziening 
van wapens en goederen voor tweeërlei gebruik, ook via 
de bevoorradingsketens voor grondstoffen zoals goud, 
Arabische gom of de uitvoer van landbouwproducten.”. 

 
 

JUSTIFICATION VERANTWOORDING 
 

Voir l’amendement n° 26. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Zie amendement nr. 26. 
 


